T-329-30

TR N

: Y A s N
Jenny: Cg.taidw,‘ko Ce.gw.
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Cecil: Ko Ce.gW, that's elk.
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(Ko ce.gw.) |
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Cecil: Ce. .taidw, for a horse.
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Jenny: Ko ce BWs, Ko ce. gw--I got them mlxed up. Ce.taidw, _ And
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the other, that's not an elk, Kogui, that's elk.
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Cecil: Elk, yeah. Kogui is an Elk Lodge. ’

Jenny: And what's next?

(Now, wait a minute. What is the Eilk Lodge? The Elk Lodge is what?)
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Jenny: Kogui. I don't think you got it on there. Kogui. 1

thought you put it on there.
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(I did, earlier.)
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Jenny: Kogui. That's a Kiowa, I mean elk.
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(Well, then what is this ko cé gw?)
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Jenny: Ko ce.é@,»l don't know how you'd call that. Just rub that
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out, Ko ce.g@. How would you call that? That's Indian, - I don't
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know what it means. Ko ce.gw.
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Cecil: 1It's got .ce. in there.
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Jenny: It's got a ko c.
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Cectl: Ko ce.gw, - .
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gé?nny:‘ Ko ce.gw. ‘I don't know what it meant, but ce. means horse,
) ?}

_ —LCecil; 1It's a horse clan the way I would put it, The horse clan,
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Jenny.: Ce taldw (speaks Klowa)--that s a name of a horse too. But
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it's dlfferent 1ast word is different. Ce taidw and ko ce.gw,
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well Just put it ce taldw and ko ce gw——they both got horse names
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(tht about this adltoyl gw?) ;f/
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Jenny: Aldtoy1 gy.



